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КОНТРАСТИВНЫЙ АНАЛИЗ ОСОБЕННОСТЕЙ ПРОСТОГО 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ КАЗАХСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ И 

ПОТЕНЦИАЛЬНАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ 

«Благодаря сравнительному языкознанию выявляется не только 
всеобщее и общее между языками, т.е. языковые универсалии, но и различие, 

специфическое, уникальное, неповторимое, присущее не всем, не 
большинству, а только тому или иному конкретному языку» [1,с.45]. 

«Двуязычное описание есть нечто большее, нежели механическая сумма 

двух одноязычных описаний, оно направлено на то, чтобы соотнести и 
приравнять друг к другу единицы этих языков»[2, с.277-278]. 

Предисловие 

Культура английской речи казахов-билингвов имеет свою специфику и 
свои проблемы, связанные с особенностями структур казахского и 
английского языков. Большинство ошибок, которые допускают казахи- 
билингвы в построении синтаксических конструкций, обусловлены чаще 
всего влиянием родного языка. Структурные различия между казахским {Я1) 
и английским (Я2) языками слишком очевидно сказываются на изучении и 

употреблевии учащимися Я2, что было неоднократно доказано эмпирически. 
Следуя опыту лингвистических исследований мы попытались 

определить некоторые особенности синтаксиса простого предложения в 
казахском и английском языках с целью выявления причин различных 
отклонений от английских речевых норм. Основу диалингвального описания 

правил порядка следования элементов в казахском и английском простом 
предложении составляет анализ его структурно-грамматической функции. 
«Под  структурно-грамматической функцией следует — понимать 
фиксированные позиции элементов предложения, которые обеспечивают 
цельность предложения и организуют его как определенное законченное 
единство. Позиции, занимаемые в данном случае элементами предложения, 
не объясняются ни семантически, ни коммуникативно»[3, с.110]. Таким 
образом, учитывая лексическое значение составляющих предложения слов, 
необходимо разграничить их семантические и структурно-грамматические 
функции. При этом необходимо иметь в виду, что в поле нашего 

исследования попадают только синтагматические отношения между 
элементами предложения, а парадигматические отношения в данной работе 
рассматриваются постольку, поскольку они  могуг  восполиять 
соответствующие единицы, т.е. имеющиеся в одном языке, но 
отсутствующие в другом или выражающиеся только морфологическими 
средствами (например: падежи в каз.яз. и предлоги, артикли в англ.яз.). 
Следовательно, необходимо выявить те средства грамматической связи, 
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которые представляют специфику синтаксических структур казахского и 

английского языков и которые составят основу контрастивного анализа 

анных структур. 

” В качестве критерий выделения релевантных средств грамматической 

связи нами использована «Типология основного порядка» Дж.Гринберга [4, с. 

117}, включающая следующие критерии: 1) наличие предлогов или 

послелогов; 2) относительный порядок подлежащего {ЗиБес0, сказуемого 

(Ргедсае), и дополнения {ОБес) в повествовательных предложениях с 

именным подлежащим и дополнением; 3) позиция определяющих 

агательных. 

ТР" Таким образом, опираясь с некоторыми модификациями на данные 

критерии, мы считаем необходимым выделить следующие средства 

грамматической связи, в пределах которых наблюдаются существенные 

различия казахского и английского языков с целью определения вероятности 

синтаксической интер : 

1) порядок слов (членов предложения, так как рассматривается порядок 

расположения каждого члена предложения: подлежащего, сказуемого, 

дополнения, определения, обстоятельства) в простом утвердительном, 

отрицательном и вопросительном предложениях; 

2) предложно-послеложная система (наличие предлогов в английском 

языке и их отсутствие в казахском предполагает возникновение проблем, 

связанных с их употреблением казахами-биливгва
ми в англоязычной речи); 

3) определенность — неопределенность (наличие артиклей в английском 

языке и отсутствие аналогичной грамматической категории, обозначающей 

определенность/( неопределенность В казахском языке предполагает 

возникновение трудностей в их употреблении. 

Следует уточнить, что анализу подвергаются только двусоставные 

простые предложения казахского и английского языков, отличающиеся 

стилистической нейтральностью. 

Выявление сходств и различий имеет не только важное теоретическое 

значение, сравнение языковых систем дает основу для практического 

приложения его результатов. 

1. Особенности словопорядка в казахском н английском простом 

утвердительном предложенни н потенциальная интерференция ва 

вне порядка слов 

о 11  Оообенноств словопорядка в казахском простом утвердительном 

предложении 

а) Подлежащее и сказуемое 

ее простое предложение имеет некоторые особенности, 

обусловленные специфичным порядком слов, резко отличающимся от 

порядка слов английского предложения в силу их типологическо 

разносистемности. Являясь языком, принадлежащим к агтлютинативному



типу, казахский язык богат морфемным составом, что обуславливает 
относительную подвижность членов предложения. 

МБ. Балакаев [5, с.168-170] считает, что казахский язык занимает 
промежуточное положение между языками со «свободным» порядком слов и 
языками с ‹жестким» порядком слов: одни члены предложения в казахском 
языке имеют строго определенное место, другие могут менять свои места. 
Порядок слов, по его мнению, подчиняется определенным нормам и 
выполняет определенные — морфологические, — синтаксические и 
стилистические функции. Правило прямого порядка слов казахского 
простого предложения, сформулированное им, можно представить 
следующим образом: сказуемое ставится в самом конце предложения, 

подлежащее — в препозиции к нему, определение — перед определяемым 
словом, дополнения и обстоятельства стоят перед словами, к которым они 
относятся. 

З.К. Ахметжанова придерживается мнення, что «казахское предложение 
характеризуется жесткой структурой» и отмечает относительное сходство 
казахского словопорядка с рамочной конструкцией немецкого предложения. 
«При этом следует отметить два правила, соблюдение которых в казахском 
языке строго обязательно: во-первых, сказуемое завершает предложение, 
следовательно, подлежащее всегда препозитивно по отношению к 
сказуемому; во-вторых, определение препозитивно по отношению к 
определяемому слову» [6, с.228]. 

Следует учесть, что в первую очередь нами рассматривается такой 
варианг порядка слов, при котором предложение отличается 
«стилистической нейтральностью, контекстуальной независимостью и 
значительной частотностью в употреблении» [7,с.64]. 

Таким образом, в простом повествовательном предложении казахского 
языка подлежащее всегда занимает препозиционное положение по 
отношению к сказуемому «независимо от того, какой частью речи оно 
выражено» [8, с.45]. 

Например: Еккен орар. (Макал.) Сез куган полеге жолыгар. (Макал.) 
Ертен канал казу жумысы басталады. (С.Муканов.) [все примеры из 5]. 

С.Т. Саина отмечает, ‘что «препозиция подлежащего по отношению к 
сказуемому обусловлена двумя причинами: 

1) подлежащее, выражающее субъект, является грамматически и 
логически «исходным» центром мысли; 

2) подлежащее грамматически является подчиняющим элементом по 
отношению к сказуемому, поскольку последнее выражает предикат, и 
согласно прямому порядку слов в предложении сказуемое завершает его». 

Таким образом, даже если предложение состоит из двух 
существительных или существительного и местоимения, то расположенное в 
предложении первым будет считаться подлежащим, а вторым — сказуемым. 
При перемене их мест меняется и их синтаксическая функция. Например: 
Мывау — втап. Кфтап — мынау. 

Место подлежащего в предложении зависит и от наличия 

второстепенных членов н от того, к какому главному члену предложения они 

относятся. 

М Б. Балакаев говорит о трех позициях подлежащего в предложении: 

а) подлежащее — второстепенный член — сказуемое; 

б второстепенный член -— подлежащее — второстепенный член — сказуемое; 

в) второстепенный член — подлежащее — сказуемое; 

Исходя из этого, сказуемое в казахском простом предложении, 

независимо от сего структуры и способа выражения всегда занимвет 

конечную позицию, фиксированное постпозиционное положение по 

отношению к подлежащему и ко всем другим членам предложения, выполняя 

я рныер: Карымсак щен ушне карай жугрдг. (Б.Майлин) 

«Встречающееся же изредка перемещение сказуемого в препозиционное 

положение по отношению к подлежащему связано со стилистическими 

целями или логическим ударением» [8,с.46]. 

Например: Жасасын улы Отанымыз! 

6) Прямое и косвенное дополнение 

«Особое место среди второстепенных членов занимает дополнение, 

которое нередко входит в состав предложения как важнейший его 

структурный элемент» [9, с.271]. Как правило, в казахском предложении 

дополнение ставится непосредственно перед сказуемым. Например (1): Мен 

Жолдасбектй кердйм. . - 

При наличии в предложении обоих видов прямое дополнение. обычно 

следует за косвенным, так как оно должно находиться непосредственно 

перед сказуемым, являясь разъясняющим его членом. Исходя из этого, 

расположение слов в простом повествовательном предложении казахского 

языка можно ставить следующим образом: 

$+ 02 + + Р, где $ - подлежащее (5и6}ес0, О1 — прямое дополнение 

(Чтесе овес, 02 — косвенное (шётесе ое), Р — сказуемое (рте@сае). 

Например (2): Ол анасына хат жазып отыр. 

В казахском языке различают две формы прямого дополнения: ве 

оформленное аффиксом винительного падежа и оформленное аффиксом 

винительного падежа. Не оформленное прямое дополнение всегда находится 

непосредственно перед сказуемым, как показано в примере (2), а 

оформленное может перемещаться, но только в препозицию к сказуемому. 

Например: Ол хаты анасына жазып отыр. Мен алманы сатып алдым. 

‘Алманы мен сатыт алдым. 

О возможности такого относительно свободного расположения прямого 

дополнения М.Балакаев пишет: «Орын триб! туракты ‚ болатындар - 

жалгаусыз кабыса байланысатын сейлем мушелер!, орын торт 61 жылжымалы 

болатындар — железулар аркылы кинсв, менгерле, матаса байланысатын 

сойлем мушелерь[5,с.169]. Следовательно, свободное перемещение прямого 

дополнения в данном случае обусловлено ивличием флексии винительного 
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ен Следует отметить, что использование или неиспользование 

ного падежа также определяет обозначает ли дополнение 

о, р ый предмет или же неизвестный. Подробнее об этом 
ниже, в рамках определенности-неопределенности (06 

артикле). Бао ы 
Хотя в разговорной речи часто встречаются такие конструкции, в 

которых дополнение стоит в конце предложения, они не являются нормой и 
ритриваютоя как исключения. К таковым М.Балакаев относит 
предложения типа: Катты сазгындым карындасымды. Келе жатыр ол уйден. 

в) Определение н определяемое слово 
й В казахском языке определение находится непосредственно перед 

определяемым словом, иначе: «При перемещении в постпозицию к 
пределяемому слову определение в казахском языке изменяет свою 

синтаксическую функцию. Это объясняется тем, что имена прилагательные в 
казахском языке являются неизменяемой частью речи и связываются с 

определяемым словом путем примыкания. Поэтому при перемещении в 

ето ию К мм „слову определения казахского языка 

стан делением к другому слову, ятель 
образа действия» [10, с.17]. му 8, или жо обсто том 
о Более или менее свободным расположением херактеризуются изафетные 
ие относительными прилагательными в родительном падеже. 

Напр : Мугашмнщ  ауылда беделр болмауын { 
бар.(Р.Сыланов). маек себе 
ея в данном примере между определением и определяемым словом 

обстоятельство места, важно то, что определение расположено 
препозиционно по отношению к определяемому слову. 
р Особенностью казахского определения является то, что оно не 
огласуется с определяемым словом ни в падеже, ни в числе. Если в 
положения используется несколько определений, то ближе всех к 
стр не пов Я ление, обозначающее основное 

эство к. Например: Дередей улкен, жум-жумыр, ак тай — 
бысырдыц тайы.(Г.Мустафин). . ыы 

Г) Место обстоятельства , 
де В казахском языке различают следующие группы обстоятельств: образа 

йствия, места, времени, цели, причины, меры (степени). «Как правило, 
обстоятельства т стоят  препозиционно к словам, к которым они 

о »[5,с.177]. В данном случае «препозиционно» не означает 
ооредотвеино перед...». Фиксированным препозиционным порядком 

отличветс: лишь обстоятельство образа действия и в отдельных случаях 
обстоятельство еста. Например: Баяндамашь узак сейледт. Жаксылык тегн 
табылнайды. Фиак жозары котертд:. (М.Эуезов). " 
и о аетоя обстоятельства времени, места, цели, причины, меры, то 

мо располагаться как препозиционно, так и постпозиционно по 

отношению словам, к которым они относятся. Подобное свободное 

расположение данных обстоятельственных трупп НК. Дмитриев объясняет 

тем, что, во-первых, их связь со сказуемым не так сильна, во-вторых, они 

относятся не к отдельному слову, а в целом к предложению (11. 

Например: Хапа биыл жетёде. Биыл Хлпа жетве. 

Для того, чтобы ответить на вопрос, почему обстоятельства образа 

действия занимают твердо фиксированное препозиционное расположение, 

М Балакаев приводит следующие примеры: 

1. Бала ерюн сойледу. Эбйи кенлсв отырды. 

2. Еран бала сейлед:, Контлсв Эбйи отырды. 

к сказуемому слова еркн, конлсв выполняют функцию 

обстоятельства образа действия, при перемещении на начало предложения в 

препозицию к подлежащему происходит смена синтаксической функции, т.е. 

правило распространяется только на те обстоятельства образа действия, 

которые выражены прилагательными и наречиями, в остальных случаях 

встречаются такие конструкции: 

Айгуль кулёидеп мазан карады. Жатып ктап окыма.[9, с.281]. 

1) Обстоятельства места могут располагаться в начале и в середине 

предложения (перед сказуемым), но не в конце. 

‘Алда @р ша керйнед. 

2) Обстоятельство времени также часто встречается и в 

предложения, и в середине. 

@злет аркашан дартелед!. Эркашан кун сонбесаи... 

3) Обстоятельства цели также могут находиться в начале и в середине 

начале 

4) Обстоятельство причины может располагаться как в начале 

предложения, так и в середине. 

Куанганнан Карекен орнынан коззалмай калытты. 

Карекен куанганнан орнынан козгалмай калыпты. 

5) Обстоятельства образа действия стоят непосредствеино перед 

сказуемым. 

Кун кызара батты. 

6) Обстоятельства частоты действия также располагаются перед 

сказуемым. 
Мен тез барып, тез кайтам. 

7) Обстоятельства сравнения образуются при помощи суффиксов —шв,-ше, 

-дай,-дей и ставятся перед сказуемым. 

Суда балыкша жузетн бр балыкшы шал бар екен. 

8) Обстоятельства степени и меры располагаются препозитивно по 

отношению к сказуемому. 

. Сен, ана, азырак жата тур. 
. 

9) Обстоятельства сопутствующих 
условий ставят непосредственно перед 

сказуемым. 
- 
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Марат жуарт бара жатып етпетцнен кулады. 
10) Обстоятельство условия обычно располагаются в начале предложения. 

Егер кун жауса, мен ешкайда бармаймын. 
Резюмируя анализ порядка слов в простом утвердительном предложении 

казахского языка можно вывести его общие правила, которые сводятся к 

следующему: 
1. При прямом порядке слов подлежащее ставится препозиционно по 

отношению к сказуемому, которое занимает фиксированную конечную 

позицию. 
2. Дополнения (прямое и косвенное) располагаются препозитивно к 

сказуемому. При наличии в предложении обоих видов прямое дополнение 
следует за косвенным, находясь в непосредственной связи со сказуемым. 

3. Определение всегда располагается в препозиции к определяемому 

слову. 
4. Обстоятельства в зависимости от своего значения занимают 

следующие места в предложении: обстоятельство образа действия, 

выраженное прилагательным `или наречием, „всегда располагается 
непосредственно перед сказуемым, также как и обстоятельства частоты 

действия, сравнения, степени и меры, сопутствующих условий; 
обстоятельство места, времени, цели, причины и меры — препозиционно по 
отношению к словам, к которым они относятся, т.е. и в начале предложения, 

и в середине, но в препозиции к сказуемому. При наличии в одном 
предложении нескольких видов обстоятельство времени предшествует 
обстоятельству места, а обстоятельство образа действия стоит после 

обстоятельств времени и места. 
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Вопросы для контроля: 

- Каковы особенности расположения членов предложения в простом 

‘утвердительном предложении казахского языка? 

а) Порядок расположения подлеж
ащего и сказуемого; 

6) Порядок расположения допо
лнения; 

в) Порядок расположения определения и определяемого слова; 

г) Порядок расположения обсто
ятельства. 

Задание: 

Приведите примеры с каждым членом предложения. 

12 Особенности  словопорядка В английском простом 

утвердительном предложении 

одлежащее и сказуемое 

ры и сается порядка слов в простом предложении английского языка, 

«формально-структурный аспект предложения выступает в виде ведущего 

принципа организации синтаксических структур в языках .типа 

индоевропейских, в которых подлежащее четко маркировано формой 

именительного падежа, & сказуемое — личными окончаниями глагола...»[1, 

с.80]. Действительно, основным формальным признаком простого 

предложения английского языка является твердо фиксированное место 

подлежащего и сказуемого, вокруг которых располагаются второстепенные 

едложения. 

И, Смрнищкнй отмечает, что «в английском языке, в котором система 

словоизменительных форм не является столь развитой, порядок слов 

приобретает особое значение»  [2,с.58]. Согласно большинству 

работ в этой сб. ‚ в предельно обобщенном виде 

порядок слов В английском предложении отражает следующую 

и 



последовательность: $ —Р- 02 —0]- Адм. (ТВе ЪБоу зпо\е ше а рвою Ше 
оЩег дау) [3,4,5,6]. (Данное размещение прямого и косвенного дополнения 

оспаривается А И.Смирницким, который считает более правильным и 
обычным вариант $ -Р- 01-02 - примеч.Т.С.). 

Таким образом, в английском стилистически нейтральном 
утвердительном предложении подлежащее препозитивно к сказуемому. 

А.И. Смирницкий подчеркивает использование в английском 

предложении порядка слов, в основном, для разграничения между 
подлежащим и прямым дополнением в силу того, что различие между 

‚ именительным и объектным падежами в английском языке проводится 
только у личных местоимений, кроме И и уоц. 

Например: — Тйе сНИдтеп [оъе доз. Тке сВИет 1оуе пет. 
Известно, что английское подлежащее характеризуется своим местом 

перед глаголом, а прямое дополнение — расположением немедленно после 
глагола. Ученый обращает „внимание на то обстоятельство, что 
фиксированный порядок препозиционного расположения подлежащего 
относительно сказуемого ограничивается лишь теми предложениями, где, 
кроме подлежащего, имеется также прямое дополнение. Что же касается 
предложений без прямого дополнения, где вопрос о разграничении 

подлежащего и прямого дополнения вообще снимается, размещение 
подлежащего в предложении является свободным: Т№из ФШоиррЁ еуету 
тезремаЫе фоу — Таким образом думал каждый благовоспитанный мальчик. В 

предложениях же, включающих в свой состав и подлежащее, и прямое 
дополнение, фиксированным местом характеризуется только подлежащее, а 
прямое дополнение может занимать любое место, кроме места, занятого 
подлежащим. Отсюда правило: В современном английском предложении 
различие между подлежащим и прямым дополнением выражается 
фиксированным местом подлежащего перед сказуемым. 

6) Место дополнения 
Можно сделать еще один важный вывод из правила А.И.Смирницкого: 

порядок прямого дополнения в предложении является его основным 
отличием от подлежащего. 

Как прямое, так и кобвенное дополнение обычно стоят непосредственно 
после глагола, к которому они относятся, при наличии же в предложении 
обоих видов положение косвенного дополнения оказывается промежуточным 
между глаголом и прямым. дополнением. «Как правило, косвенное 

дополнение ставится перед прямым. В этом случае оно используется без 

предлога». Например: ТЁе воу Ноже4 те а рйо1о фе ойег 4ау. 
В случае, когда косвенное дополнение следует за прямым, оно 

используется исключительно с предпогом {ю (реже - г). Например: Тйе боу 
зпоме4 а рпого 20 те #е оег 4ау. 

Однако существует ряд граголов, за которыми следует предложное 
дополнение независимо от того, используется ли оно препозиционно 

(препозитивно) или постпозиционно по отношению к прямому дополнению: 
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п, ю фсе, о зирбезь, ес. Например: Тве ргойеззог ехратей №0 из 

не раззавез-.. Е РОдЬззо ехр!атей зоте обзсиге раззавез #0 из ... 

Фиксированное расположение дополнений наблюдается в Том случае, 

если прямое дополнение выражено местоимением, а косвенное — 

ествительным. 

Например: / зепё ййт 0 из тофег. (01 - 02) 

Тзет 10 5 тошег Вт. * (неверно) 

В английском языке наряду © прямым и косвенным дополнением, 

лучшем 
. Обычно функцию сложного дополнения выполняет 

те рвный оборот с инфинитивом или герундием. Сложное дополнение 

“На ример: 1 Найе Вт ав. Не зисвед Фет аеьятя азау. 

амматисты: «! 

+ Зеементов, которые характеризуются участием в структурах без других 

объектных членовя[4,с.128]. слово 

еннен о еляем 

в осью о ивсвого языка является то, что в установлении связи 

между определением и определяемым словом порядок слов в наибольш а 

степени выступает сам по себе. Это объясняется тем, что согласование в 

английском языке почти полностью утрачено. Изменение по 

английских указательных местоимений в зависимости от формы числа 

определяемого ими существительного является почти оотвенным 

примером согласования определитель
ных слов {#5- щезе, фа!- @0зе). = 

В этой связи характерное для английского языка «КОНТЕкти 

расположение слов»[2, с.58] здесь проявляется особенно ярко. мп в 

В зависимости от способа выражения определения мотут р олагать 

так и постпозитивно. «В качестве препозитивного 

слово категории состояния, предл 

герундием, ин инитив и причастие» (7, с.284]. 

При ры что в предложении имеется несколько определений к 

возникает вопрос о порядке т 

о вской. грамматики современного английского языка» предлагают 

«аринцип позиционной поляризации качественных и относительных 

определений», который заключается В расположении качественных 
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определений левее, а относительных — ‚ правее. Следует учесть, что данный 
прин и Вт ю для препозиционных определений . ” 

. ш (5, с. предлагает более развернутую 
р помранен при едином определяемом: ны иому порядка 
ще я . оценка — размер, форма, состояние, возраст, температура -—- 

- е — определительное ествительн: 
— вид, тип — определяемое слово. чи ое (место или цель) 
Например: Едепяуе пен’ ге Сапа ат во/зййт. 

Г) Место обстоятельств 
бен в отечественной лингвистике выделяют около десяти видов 
ас то за рубежом наиболее популярной считается 

икационная схема, насчитывающая три типа обстоятельств: 1) 
отоятельство места, обстоятельство времени и обстоятельство образа 

дейотн . них последнее представляет весьма разнородную группу, 
ку все, чт. не входит в обстоятельства места и времени, относят к 

раза действия. Для удобства и более детального 

ры т мы будем использовать классификации, позаимствованные 

ыы У т Жигалл о, ИП.Ивановой, Л-Л.Иофик и В.Л.Каушанской, которые 
ют ме дующие типы обстоятельств: места, времени, образа действия, 

рый еры, причины, цели, условия (6иё юг, ш зрИе ой), частоты 

к (пеуег, еуег, а\ауз, ойеп и т.п.), обстоятельства сравнения (ШКе 

ое, а$ 11, Фап), обстоятельство сопутствующих условий. 
о оельство места. А.И.Смирницкий отмечает, что нормой 
а положение обстоятельства места или времени в конце 

ожения, после подлежащего и сказуемого [2,с.228]. Вынесение же 
ых ть енных типов в препозиционное или мидпозиционное 

ние объясняет необходимостью выражения логического 

Например: Не 80! сиг ор йе свигсй. 
пе ша т Лапиагу Сигиз рай #15 (ая у45й. 

, Те Цей (п Ве Боизе пех рог вет ош. = 
Обстоятельство времени может стоять в начале предложе ем ния, если оно 

обрисовывает осаовку, угочняя время действия (редко). Расположение 

пи ы между подлежащим и сказуемым возможно только 
ры не дающих точного указания времени (еп, зооп, айегуагд, 

ео ры 9 ятельство-времени стоит в конце предложения, уточняя 

"Например: Уои и по! (еауе те отогтот. 
ие сате 10 зе из пех тотттр. 
о место обстоятельства образа действия, относящегося к сказуемому, 

ре арии ы ет нь если м выражено наречием. Наиболее 
ЫЧНЫМ ЯВЛЯ! < емого (при сложном сказуемом - в 

него). Например: 1 еаа аси рот Номага Руе’5 Воок оу. Рай, и 
Р.Егпез! Ваз Бееп зи4аей Ву саПе4 БасЕ 10 (омт 

4 

Трей" сопуегзаноз тете сопаисе4 ъИВ 1су уогтаЩу. 

Если обстоятельство образа действия относится к подлежащему, оно 

ставится непосредственно после него. 

Например: Магу тийу вере ве о жотап. 

4) Обстоятельства цели обычно располагаю
тся в конце предложения. 

Не сате то ве гоот 10 эвш ве ъЯт4оне... 

5) Обстоятельство причины также располагается в конце предложения. 

Начальное положение объясняется выделением логического суждения. 

Науте ей 5 Диет Шптапезу, фе зтаЙ Боу ва ехртезбе #15 

гезеттет... 

6) Обстоятельства степени и меры, которые относятся к сказуемому, 

всегда прелозитивны по отношению к нему. 

Например: Гепёгеду автее мир уди. 

В случве, если обстоятельство меры относится к определению, оно 

может располагаться как препозиционно, так и постпозиционно по 

ре наз айтоЕ сот. 
отношению к нему. Например: Арфытсв 

Не 15 с[еуег епоизв Фи! уегу (лу. 

7) Обстоятельств условия немного. Наиболее часто употребляемые — 

конструкции и Лог зп, т зрие оу зпёй (в начале предложения), ил/е55, 

конструкция ®инош 4от& зтё — в конце предложения. 

Например: Ви! /огуои Тзвош вауе Бееп @томтеа. 

8) Обстоятельство частоты действия отличаются фиксированным 

положением по сравнению с другими 

препозиционно по отношению к сказуемому или после глагола 10 Ъе. 

Например: 5йе айиау$ 199 Чеппу еуегуй тв. 

51е наз ойеп оп фе ройи 9} ет ит Ше тив. 

9) Обстоятельство сопутствующих условий обычно стойт обособленно в 

конце предложения и указывает на относительно самостоятельное действие 

по сравнению с обстоятельством образа действия. 

Например: 5йе 54{ ний пег свт оп Нег папа. 

о сравнения обычно ставится в конце предложения. 

оипа аз /`ипсепат абош 15 тесйоп. . 

подлежащим. 
2) Мид-позиционные 

сказуемым. Всли сказуемое именное, 

обстоятельства образа действия, частоты 

обстоятельства стоят непосредственно перед 

то после глагола 4о Бе, К ним относятся 

действия, степени и меры.. 
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Ая сопутствующих условий. 
ак видим, в = } м нейтральном предложении препозиционных обе то; ЛЬСТВ ает. Возможность вынесения любого типа 

1. При прямо м порядке слов по отношению к сказуемому. ' лежащее ставится препозиционно по 

2 Допо. НИЯ лне: (прямое и косвенное) обычно располагаются 

9боих видов 
прямое дополнение сле непосредственной связи со Зв т За косвенным, которо находится в 

4. 06 О ета в зависимости от своего значения занимают Мы Е ны обстоятельство образа действия, ЖаЗубМОГО, а или наречием обычно располагается после обрыв отн остоятельствя частоты действия, степени и меры, 
сказуемому — Непосредственно перед ним. 

сравнения — об , ле Сия их в конце предложения, редко в начале или в . ‘Риксированным положением по сравнению с 

Л итерат ура: 

1. Слюсарева Н.А. П „А. Проблемы 
английского языка. — М. и ы в синтаксиса современного 

2. Смирницкий А бе, -И. Синтаксис английского языка. — М.: изд. ЛКИ, 2007. 

3. Каушанская В.Л., Ковнер Р.Л. и др. Грамматика английского языка. 

Пособие для студентов пед. Институтов / под ред.Б.А.Ильиша. — Л.: 
Просвещение, 1967. — 319 с. 

4. Иванова И.П. Бурлакова В.В. Почепцов Г.Г. Теоретическая 
грамматика современного английского языка: учебник. — М.: Высшая 
школа, 1981.- 285 с. 

. МасНа А. КеЕгепсе Сшде ю Епе|$В: А НапаБоок оЁ Еп?И$В аз а Зесопа 
Гаприаре. ОЗТА. — \УазШивюп, О.С., 1996. — 405 р. 

6. Геесн С., Зуапуй 7. А сотиииисануе Сташтоаг ог Впебзн. — М. 
Ргозуезненещуе, 1983. — 304 р. 

7. Жигадло В.Н, И.П.Иванова, Л.Л.Иофик, Современный английский 
язык. Теоретический курс грамматики. — М.: Изд-во лит-ры на 
иностранных языках, 1956. — 349 с. 

Вопросы для контроля: 

- Каковы особенности расположения членов предложения в простом 

‘утвердительном предложеншганглийского языка? 
а) Порядок расположения подлежащего и сказуемого; 
6) Порядок расположения дополнения; 

в) Порядок расположения определения и определяемого слова; 
г) Порядок расположения обстоятельства. 

Задание: 

- Приведите примеры с каждым членом предложения. 

- Сравните разные точки зрения грамматистов. 

1.3 Потенциальная интерференция в английской речи билингвов на 

уровне порядка слов 
Л.Н.Ковылина пишет, что «для успешного прогнозирования 

интерференции необходимо знать правила установления отношения 

межьязыковой корреспонденции» [1,с.40]. Частными случаями межъязыковой 
корреспонденции являются отношение тождества (одинаковость во всех 
ситуациях) и отношение сходства (одинаковость в определенной ситуации). 

Таким образом, корреспонденция — это отношение сходства, которое может 
вытекать только из тождества формы (изоморфизм), или тождества значения 
(эквивалентность), или тождества как формы, так и значения 
(конгруэнтность). 

Наиболее полно и разносторонне данные отношения представлены 
АЕ.Карлинским: «Корреспондирующими являются элементы двух. языков, 

которые характеризуются полной или частичной взаимозаменяемостью в 
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ры полной заменяемости элементов следует ожидать фацилитацию, а 
родни — ложные отождествления элементов и правил Я! и Я2 на 

ам в межъязыковой идентификации, в результате чего возникают 

акне откл ия от нормы Я2, называемые интерференцией»[2,с.123]. 
меча ось, источником речевых ошибок могут быть и отношения 

различия, когда наблюдаются попытки заменить некоторые категории и 
уе, ую щие в Я2, категориями и правилами из Я1. Однако 

ое ть, для интерференции необходимы «как формальные, так и 

антические  предпосылки»[3,с.129-130], то есть интерференция 
тя ы когда билингв воспринимает формально-семантическое 

ый. |9 девтичЕ ость, а при полном различин грамматических 

орет купности с недостаточными знаннямн и навыками) 

Исходя из этого ‚ в целях выявления сферы потенциальной 
интерференции в ерЕтю очередь необходимо определить сходства и 

и структур простых предложений казахского и английского 

. 
ыы Казахский язык читается языком с твердо фиксированным 

Ко оложением предложении, все же в некоторых случаях «падежных 
занвя итрают главную роль 4, с.160]. рых ма ° 

апример: Музатм окушыны окытты. 
в ом Обушыны музалём окытты. 

англий предложении подобные перестан 

иальному уоменению содержания и смысла. ы пы 

апример: Ти геасдет 1аиейи йе рири. (Музайм окушыны окытты). 
Седов рирИ Фаив НЕ йе 1еасйег. (Окушы музатмд: овытты). 

бы тель ъно, порядок слов в предложении английского языка имеет 

ря бо ‚ чем порядок слов в предложении казахского языка. 
од татству морфологических форм связи между членами 
се м ны язык отличается относительной подвижностью 

не тельно, в плане синтаксической связи отличается 

больш ые натив р В связи с тем, что в английском языке система 

ых тыщ м не является столь развитой, как в казахском, 

пачек е тов предложении является важнейшим средством 

пов анализировав порядок следования элементов в простых 

пр тельных предложениях казахского и английского языков, мы 
и,  оможае «нию, что наряду с некоторым сходством 
арена р ыы структуре предложений обоих языков имеются 

диналь ри ‚ потенциально способствующие возникновению 
интерфера нь к ы английской речи казахов-билингвов. 

языках подлежащее стоит препозиционно по отношению к 
сказуемому. Сказуем 

подлежащему. ое всегда постпозиционно по отношению к 
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Следовательно, простые нераспространенные предложения обоих языков 

изоморфны. На этом основании можно сделать вывод, что при произведении 

английского языка казахами- 

не предполагается. Сравните: каз. Жанбыр 

® Сказуемое в казахском языке всегда завершает предложение, тогда 

как в английском после него могут располагаться второстепенные 

члены предложения. 

Отсюда: предполагается перемещение английского сказуемого В 

располагать все второстепенные злены 

перед сказуемым. 

® Дополнение в казахском предложении стоит препозитивно к 

сказуемому, в английском языке постпозитивно. П
ри наличии обоих 

видов в одном предложении В казахском языке непосредственно к 

сказуемому стоит прямое дополнение, в английском языке - 

косвенное дополнение. 

Каз. $ —02-01-Р англ. $ -Р-02-01 

Следовательно, предполагается препозиционное размещение дополнения 

по отношению к сказуемому, что является откло
нением от норм Я2. 

® Определение в казахском языке всегда препозитивно к 

определяемому слову, В английском языке ВОЗМОЖНО КАК 

препозиционное, 

При наличии В одно 

размещается определение, имеющее 

языке схема порядка 

_ состояние — возраст - температура — Цвет - происхождение — 

определительное существительное (место или цель) - вид @и) - 

определяемое слово. 

тре 
англ. А®- №- АЁ 

Каз. А -М 
любого определения только перед © 

Отсюда: употребление 
пределяемым 

Таблица 1 — Расположение 

языках 

. 

19



оно Мидлозиционное Постпозиционное 
положение , еред | положение (перед | положение (после 
длежащим; сказуемым или после сказуемого) 

глагола №ю фе, внутри 
сложного сказуемого 

Каз.лз. | Места, времени, цели, о отт) 
> | ПОрачины причины, 

образа действия, 
степеви и меры(+), = 

условня застоты действия (+), 
—: . т ненея . 

‚ | Времени 98, зооп, Шев), | Места, в; 
Англ.вз. Море аи | степени а меры (+), образа м ства, 

частоты действия(+) причины, целн, 
сопут.усл., сравневня 

Отсю, сущ да видно, что в расположении типов обстоятельств обоих языков 
ет пределенные сходства и различия. Полужирным шрифтом 

ры обстоятельства, отличающиеся фиксированным положе . 

м едует метить, ‚то средства выражения различных типов ботоятельств 
ны, их, т.е. например, обстоятельства образа действия в 

я яЗыко выражены деепричастиями, в английском языке — 

роб тва ‚цели образуются путем прибавления к глагольной 

г ря Сеты, ь кельчальь тол в английском — чаще выражены 

аким кого образом, о еилистически нейтральном простом предложении 

казах я а пре- и мидпозиционное положение 

обстоятельственных ‚ как в английском языке в основном 
ы ется нионное положение. В обоих языках фиксированным 

ре то мым отличаются обстоятельства степени и меры, 
астоты вия. Следовательно, в расположении — данных 

обстоятельственных типо: английской речи  казахов-билингво 
о онщия не предполагается. Что касается обстоятельств места, 

ен, эорачины, НР исключается потенциальная возможность 

а о, к английском предложении в препозиционном и 
ие 0 южении, что является отклонениями от нормы Я2. | 
м > Фостом предложении английского языка встречается и 

чальное, препозиционное и мидпозиционное положение данных 
ее такое расположение обусловлено только выделением 

актуаль пена родложавия, а также при инверсии. Предполагается 
возможность перемещения обстоятельств образа действия, сопутствующих 
условий и сравнения в мидДПоЗ! 
нормам английского языка. иционное положение, что также противоречит 

Литература: 
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1. Ковылина Л.Н. Синтаксическая интерференция и способы ее 

изучения: дис. ... канд. филол. наук: 10. 02. 19. - Алма-Ата, 1981. — 

226 с. 

2. Карлинский А.Е. Основы теории взаимодействия языков. — Алма- 

Ата; Гылым, 1990. - 181с. 

3. Немзер У. Проблемы и перспективы контрастивной
 лингвистики / 

Новое в лингвистике. — М. : Прогресс, 1989. —Вып. 25.- С.128-143. 

4. Буранов Дж. Сравнительная типология английского и тюркских 

языков. — Москва: Высшая школа, 1983. - 267 с. 

Вопросы для контроля: 

Каковы сходства в структурах простых предложений 

казахского и английского языков? 

—
 

. 

2. Каковы различия? 

3. Потенциальная интерференция $8 расположении сказуемого 

английского языка. 

4 Потенциальная интерференция 6 расположении дополнения 

английского языка. 

5. Потенциальная интерференция в расположении обстояте
льств 

английского языка. 

2 Вопросительные предложення казахского и английского языков н 

потенциальная интерференция 

В казахском языке вопросительные предложения образуются 

несколькими способами: | 

1) путем присоединения в
опросительных частиц _ма/-ме, -па/-пе, -ба/-бе, 

которые ставятся в конце предложения с
огласно закону сингармонизма.

 

Например: Жиналыс басталды ма? 

2) посредством вопросительных слов кам, не, кандай, кайда, неге, неше, 

которые обычно располагаются в середине предложения, 

к которому относится вопрос. 

Например: Жиналыста 
хандай мэселе каралды?

 . 

3) при помощи частиц и междометий —ву, э, гой, ше. 

Например: Сен кт- кйикене куыршактай едц-ау, э? . 

Вопросительные предложения 

английском языке 

со структурно-семантической 
и прегматической точки зрения, выявляя те 

коммуникативно-экспрессив
ные элементы, которые присутствуют в тексте 
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ааа и состветствуницие им прагматическя направлениые элементы в мы перевода. Наряду с общепринятыми типами вопросов, исследователь рассматривает риторический вопрос, побудительный вопрос и отдельно че вопрос, который вообще ис вхолит в общую классификацию отличается от повествовательного предложения лишь вопросительной нь (мы берем за общепринятые типы общевопросительные и вопросительные, а также альтернативные вопросительные предложения, присутствующие в обоих рассматриваемых языках). На основе сопоставительного анализа вопросительных предложений о языка и их эквивалентов на английском языке С.Б.Кабдргалинова Е ила, что наиболее продуктивным средством выражения вопроса в а те являются вопросительные частицы ма, ме, ба, бе, па, пе (61%); ивалентами в английском языке являются: общие вопросы о °), специальные вопросы (21%), интонационные вопросы (12%), ны вопросы (4,5%) и разделительные вопросы (1,5%). роса т по частоте употребления является многочисленная группа ы льных местоимений — не, юм, кай, кайсы, калай, неге, кандай, ы а № и их производные, а также кане используется при А раны вопросов. Наиболее частотным из данных аа является вопросительное слово не, которое изменяется Ви лицам, падежам, имеет притяжательную форму, затем юм, кайтел!, калай, кайда, неге, кандай и тд. Немаловажным является тот факт, 

п ы РИ о семантическом анализе вопросительных предложений И о основным компонентом которого является сказуемое и его 
ожении, определенное значение в указанной имеет следующее: 

ы Ве ® а с финальным положением казахского сказуемого, который в ты ее с отрицательной частицей является маркером росительности, общевопросительное казахское предложение имеет м ое Др.чл.предл. + сказуемое + вопр.частица. 
и рн особенностью казахских вопросительных частиц ее ется способность вклиниваться в сказуемое, но есть и случаи, да за вопросительной частицей следует один из вспомогательных глаголов или местоимение. 

® Казах Е о Е с частицами ау, э, гой, кой совпадают со а т ой вопросительных предложений с частицами ма, ме, ба, бе, 
® Ол и форму имеет эллиптическое  вопросительное ы ние с частицей ше, выраженная формой Ргоп/М + частица. и языке вопросительное местоимение/наречие является нителем того слова, о котором запраптивается информация. 
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Данные слова всегда стоят препозиционно по отношению к 
сказуемому, имея тенденцию располагаться как можно ближе к нему. 

Что касастся вопросительных предложений английского Языка, 
«важнейшими формальными признаками, по-разному комбинирующимися в 
разных типах вопросительных предложений являются специфическая 

вопросительная интонация, инверсивный порядок слов и наличие 
вопросительных местонмений» [2,с.177]. Следует подчеркнуть, что авторы 
«Теоретической Грамматики» пользуются термином «инверсия» с оговоркой, 

° так как порядок расположения элементов в вопросительном предложении не 

является необычным с точки зрения английского языка по сравнению со 
случаями инверсии утвердительного предложения. 

Различают четыре типа вопросительных предложений: общий, 
специальный, альтернативный и разделительный вопросы. Некоторые 
лингвисты относят альтернативный вопрос к разновидности общего и 

специального типов, а разделительный вопрос — к разновидности общего 
типа [2,с.178]. Вслед за ними рассмотрим характеристики только общего и 
специального вопросов, как основных типов. Общий вопрос формально 

характеризуется отсутствием вопросительных слов и специфической 
интонацией. Как правило, общий вопрос предполагает однозначный ответ — 

«нет» или «да» в силу своего предикативного содержания, но возможны и 

другие, утверждающие или отрицающие ответы (сепаййу, оЁ сошгзе, ретварз, 
пеуег и т.п.). Подобная характеристика общего вопроса через тип ответа 
лежит в основе его популярного названия Уез-Мо диезНопз. 

Например: — Доуои но’ а! йе итмегзйу? — Тех, Гао. 
Мау Г соте т? — №, уси тау пот, 

Специальный вопрос (\-ЧиезНоп) содержит запрос на получение 

конкретной информации посредством использования вопросительных 
местоимений уо, Наб ууНеге, \ЫсВ, \\Веп, ву, Во\, которые ставят в 

начале вопросительного предложения. Например: йа! #5 уоиг зресаШу? —1 

ат а (еасйег. 
Структура и  общевопросительного и  частновопросительного 

предложения английского языка отличается от структуры утвердительного 
предложения тем, что в них используются вспомогательные глаголы 
(операторы) и вопросительные местоимения. 

Итак, структура общего вопроса: Орегаюг + $ + Р + Втор. член 
предложения. 

Структура специального вопроса зависит от того, какую информацию мы 
запрашиваем. Следовательно, в каждом новом вопросе структура будет 
разной, но общим остается следующее: 
Вопр.слово + Орегатог + $ +Р+ Втор. член. 
Исключением является вопрос к подлежащему, при котором не используется 

оператор. Например: Ио рауе уси 1на!? 
Структура вопроса к подлежащему постоянна - 
члены. 

Вопр.слово + Р + Втор. 
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Резюмируя вышесказанное о вопросительных предложениях казахского 

и английского языков представляем следующие структурные сходства и 

различия, указанные С.Б. Кабдргалиновой: 

® казахские вопросительные предложения с частицами ма, ме, ба, бе, па, 

пе имеют эквивалентное соответствие в английском языке в виде 

общего вопроса. Данные вопросительные частицы, семантически и 

структурно неразрывно связанные со сказуемым, располагаются в 

самой конечной позиции, в английском — вопросительное слово 

(вспомогательный глагол-оператор) всегда респолагается в самом 

начале вопросительного предложения; 

® казахские вопросительные предложения с частицами ау, э, выраженные 

в виде интонационных вопросов, имеют структуру повествовательного 

английского предложения; 

® структура казахских вопросительных предложений с частицей ше 

отличается неполнотой, то есть выражена формой Ргоп/М + частица. В 

эквивалентном английском предложении структура также неполная: 

Вопр.слово + Втор. Член предложения; следует заметить, ЧТо 

английские неполные вопросы имеют некоторые характерные 

особенности, связанные с обязательной  двусоставностью и 

глагольностью любого предложения (кроме вопросов типа аи уои?). 

Например: / фай! тату бизап Дог рег топеу! — Гй\ уси, МУ. Вапй5? 

(А.Свызце). 

® казахские местоименные вопросительные предложения эквивалентны 

английским специальным вопросам. Хотя каждое казахское 

вопросительное слово имеет эквивалентный английский вариант (Не - 

\вяЕ, км - Бо, неге - \йу, кайда — увеге и тд.), некоторые казахские 

вопросительные местоимения изменяются по числам, лицам, падежам 

и имеют притяжательную форму. В английском языке вопросительные 

местоимения не имеют производных, за исключением фо, убозе. При 

передаче эквивалентного значения используются предлоги \ИВ, ог, 

Вот, © и др. Особенностью английских предлогов при этом является 

то, что они могут располагаться дистантно по отношению к 

вопросительному слову, например: Нйа{ ае уои втЕтВ абош? — Не 

(туралы) ойлап отырсын? , 

»› в. казахском  вопросительном предложении вопросительное 

местоимение является заменителем того слова, о котором 

запративается информация, и предшествует глаголу. Например" Кайда 

бара жатырсын? В английском специальном вопросе (кроме войроса к 

подлежащему) используется вспомогательный глагол, котор 

ставятся непосредственно перед подлежащим. Например: ЙВеге 4 #е 
20 

. 

® в английском эквиваленте наблюдается изоморфность структур при 

вопросе к подлежащему (Ио сате? — Юм келдй) в настоящем и 

прошедшем временах. В оформлении остальных специальных вопросов 
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английского языка, как было отмечено, обязательно присутствие 

вспомогательного глагола. 

Исходя из этого, в казахском и английском вопросительном 

предложении общими формальными признаками являются ТОЛЬКО 

вопросительная интонация, специфичная для каждого из языков и наличие 

двух основных видов вопросов: общего и специального. 

Перечисленные выше сходства и различия в оформлении вопроса в 

обонх языках предполагают возникновение следующих видов интерференции 

вЯ2: 

1) элиминирование операторов в общевопросительных предложениях и 

ограничивание только вопросительной интонацией под влиянием родного 

языка билингвов, в котором эквивалентные вопросительные предложения 

образуются при помощи частиц, сливающихся с глаголом-сказуемым и 

потому для носителей казахского языка не являющихся адекватными 

маркерами вопросительности (минус-сегментация); 

2) тенденция формулировать общие вопросы В виде интонационных, то 

есть без вспомогательного глагола (минус-сегментация); 

3) при диалогической речи употребление эллиптических предложений 

встречается довольно часто, поэтому казах-билингв под влиянием родного 

языка потенциально может употребить вместо эллиптического вопроса, 

характерного для английского языка, вопрос-повтор (7 оп” 80 — Уои топт 

50?) или слова (КеаЙу? Эиге?) для передачи адекватного значения, что не 

является отклонением от нормы Я2 и может оцениваться как субституция; 

4) размещение предлогов непосредственно до или после вопросительных 

местоимений (\Ва! аБоць, © уеге) (репласация); 

5) элиминирование операторов В частновопросительных предложениях 

под влиянием структуры казахского частного вопроса, может иметь место 

размещение вопросительных местоимений 
в середине предложения. 
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Вопросы для контроля:` 

1. Способы образования вопросительного предл
ожения казахского языка. 

2 Важнейшие формальные признаки вопросительного предложения 

английского языка, 
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3. Каковы сходства в оформлении вопросительного предложения 

казахского и английского языков? 

4. Каковы различия? 

5. Потенциальная интерференция при формулировке вопросительного 

предложения английского языка. 

3 Отрицательные предложения казахского и английского языков и 

потенциальная интерференция 

Отрицание в тюркских языках имеет свою специфику. Данной области 

посвящено немало исследований, в которых раскрываются сущность и 

закономерности сочетаемости грамматических показателей отрицания в 

структуре простого предложения. Отрицательные предложения казахского 

языка были объектом исследования таких основоположников тюркского 

языкознания, как М.А.Казембек, Н.Ф.Катанов [1,2] и др. а также их 

последователей М.Жукеновой, Р.Амирова, Т Абдыгалиевой и др. [3,4, 5]. В 

данных работах категория отрицания в функционально-семантическом И 

коммуникативно-прагматическом планах определяется как явление 

универсальное, но имеющее различное структурное выражение в разных 

языках. В ранних работах наблюдается разнобой в определении сущности и 

форм выражения отрицания и полемизируется значение таких средств как, 

например, «жок» и «емес». Н.Ф.Катанов считает, что слово «ок» является 

прилагательным, М.А.Казембек — глаголом. В одних исследованиях «скок» 

указывает на известный факт, «емес» отрицает предмет или явление, 

фувкционируя как самостоятельная единица, в других — данные слова 

относятся к служебным. 

В исследовании Т.Абдыгалиевой проводится комплексный анализ 

семантической и структурной организации отрицательных предложений 

казахского языка, четко  разграничиваются формально-логическое 

(коммуникативное) и языковое (формы выражения и правила 

функционирования в языке) отрицание, определяются все возможные 

средства выражения отрицания. Примечательно то, Что анализу 

подвергаются не только логические предпосылки и сущность отрицания © 

прагматической точки зрения, но и подробно рассматривается структурное 

оформление в зависимости от логико-коммуникативного значения, 

выделяются ядерные и периферийные средства и проводится классификация 

различных способов выражения общего и частного отрицания. 

Рассмотрим подробнее типы и способы выражения отрицания в 

казахском языке, представленные в работе Т.Абдыгалиевой. 

В казахском языке отрицательные предложения отличаются 

многообразием способов и форм выражения. Различают: синтетический и 

аналитический способы, ядерные и периферийные формы, двойное 

отрицание и отрицание отрицания. 
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К синтетическому способу выражения отрицания относится построение 

отрицательных предложений при помощи аффиксов ма, ме, ба, бе, па, пе, 

присоединяющихся непосредственно к корню глагола-сказуемого (келме, 

айтпа) согласно закону сингармонизма. Данные аффиксы охватывают все 

глаголы казахского языка и при сложных глаголах присоединяются ко 

второму компоненту (жазып бермед). Аффиксы отрицания следуют за 

показателем залога, образуя отрицательную основу, к которой могут 

прикрепляться грамматические маркеры лица, числе, времени, наклонения, 

причастия, деепричастия (табылмады, бастырмайды). 

К аналитическому способу относятся предложения со словами «кок» и 

«емес», которые изменяются по лицам и числам. Следует учесть, что данные 

маркеры отрицательности не являются основными и могут сочетаться с 

синтетическими средствами. «Жок» свойственно для глаголов давно 

прошедшего времени (Мен барзан жокпын) и желательного наклонения (Сол 

птипатын жасыргысы жок). «Емес» употребляется с глаголами в давно 

прошедшем времени (-ген емес), будущем переходном времени (-атын емес), 

будущем предположительном времени {-ар емес), будущем времени (мак, 

емес). Во всех остальных случаях употребляется синтетическая форма. 

В случае, когда средства выражения находятся при сказуемых и Через 

них отрицается весь предикативный признак, имеет место общее отрицание. 

Таким образом, все рассмотренные выше случаи относятся к общему 

отрицанию. Когда предикат в утвердительной форме, но в предложении 

отрицается какой-либо его отдельный элемент, имеет место частное 

отрицание, К частноотрицательным предложениям относятся предложения, в 

составе которых имеются слова © отрицательным значением, оформленным 

при помощи аффиксов —сыз, -с1з, бей- › еш, и. вспомогательных слов тук, дым, 

жок, емес (хабарсыз, бейхабар, хабар жок, мен емес). 

Что касается ядерных и периферийных средств, то все ядерные средства 

оформляют общее отрицание -ма, -Ме..» ган жок, ган емес, а все 

периферийные — частное отрицание. 

Отдельного внимания заслуживает так называемое двойное отрицание, 

свойственное тюркским языкам, при котором в одном предложении 

допускается использование двух И более средств выражения отрицания при 

сохранении отрицательного значения. Данный феномен относится к одной из 

особенностей полинегативных языков. В лингвистической литературе 

встречаются также термины «удвоение отрицания», «дополнительное 

отрицание», «отрицание в широком смысле» и др. Особенностью двойного 

что отрицательное местоимение В предложении 

го (Ешкашан ешкёмге ештеце айтпаныз). 

Взаимоотношения нескольких 

сохраняют отрицательное значение, но и усиливают его. 

`Двойному отрицанию в семантическом плане противопеставляется 
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Отрицательные предложения английского языка рассматривалась 

такими  учеными-англистами, — как А.И.Смирницкий, — И.П.Иванова, 

ВНЖигадло,  Л.С.Бархударов и др, а также являлись объектом 

специального изучения С.А.Абдуллаева [6], С.В.Агачевой [7], Н.В.Борзенок 

{8] и др. НВ.Борзенок выделяет 4 зоны в оформлении отрицательного 

предложения: ядерную, центральную, промежуточную, периферийную. 

Рассмотрим данные зоны подробнее: 

1) ядро является семантической доминантой и в современном 

английском языке представлено отрицательными частицами вот, по. 

2) центральную зону образуют лексико-грамматические грушты слов © 

ным значением. К. ним относятся: местоимения (по, по опе, попе, 

пободу, пофше, пейвег), наречия (печет, по\еге, по пееб), союзы (пог, 

пейКег.. ‚пог, 1е3Ъ, ип]езз), предлог (мои. 

(словообразовательных) элементов. К ним относятся: отрицательные 

префиксы (а-, ул, ш-, и-, #-, ин, 815-, 113-, поп-), суффикс (-1е55), 

словообразовательные морфемы печег-, по-, по=-. 

4) периферия отрицания представляет собой совокупность имплицитных 

средств. К ним относятся фонетические маркеры — нитонация, логическое 

ударение, слова с отрицательной семантикой. В случаях, когда В 

прелложении применяются слова, имеющие отрицательное значение, и при 

этом их отрицательный смысл не распространяется на все предложение, а 

только относится к этому слову, это предложение не является 

отрицательным. Не # уегу @йопез! тат. Тиесе 5еаё8 аге ор поп-зтокегз опр. 

Следует учесть, что слова рагу, Фагеу, зсагсейу имеют эффект 

негативного действия и поэтому второго отрицания в этом предложении уже 

не может быть. Например: [п /асй, йе мах вата) аЫе 1о зау апуйт8 @ ай. 

Так же, как и в казахском языке, в английском отрицательном 

предложении при общем отрицании предикативная связь между подлежащим 

и сказуемым отрицается, при этом частица пог присоединяется К 

вспомогательному глаголу ® Фе или 4 {оператору) и стоит препозиционно к 

сказуемому. Общеотрицательные предложения образуются при помощи 

средств ядерной зоны. Итак, структура общеотрицательного предложения 

следующая: . 
$ + Орегаюг + поЕ+Р + Втор. член. 

Частноотрицательные предложения образуются при помощи всех 

средств центральной и промежуточной зон. При частном отрицании 

отрицательная частица ядерной зоны может относиться К любому. члену 

предложения, кроме сказуемого. 

Например: №ога регзоп сош@ фе звеп агоипа. 

Тсош  гёйу оп по опе т 45 тацег. 

С.А-Абдуллаев систематизирует все вышеперечисленные средства 

выражения отрицания в следующей типологической класси
фикации: 
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= 

1) уровневая классификация, в которую входят: а) отрицания 

морфологического типа; 6) синтаксическое отрицание; в) лексическое 

отрицание; г) деривационное отрицание; д) лексико-грамматическое 

отрицание; е) лексико-фразеологическое
 отрицание; 

2) функциональная классификация, которая состоит из: а) 

предикативного отрицания; 6) непредикативного отрицания; 

3) дистрибутивно-комбинаторн
ые типы отрицания: мононегативный тип 

и полинегативный тип. 

Согласно данной классификации, английский язык имеет все типы 

уровневой типологии, т.е. использу! 

выражения отрицания (а-е); функционально 
ет все перечисленные средства 

использует как предикативное 

(общее) отрицание, так и непредикативное (частное) отрицание; по 

комбинаторной способности отрицания относится к мононегативному типу. 

Известная всем специфичность английского отрицания заключается в 

том, что «наличие частного отрицания... 

употребления общего отрицания» [9,с.182], следствием чего является лишь 

одинарное употребление отрицания. Причем при частном отрицании 

структура данного отрицательного предложения 

утвердительного, т.е. не исп 

ничем не отличается от 

ользуются операторы: Мободу ипаегяатаб И. 

Например, предложение Я никогда никому ничего не говорю имеет 4 

отрицания в казахс ком и русском языках, а В английском языке должно 

иметь только одно отрицание: 1 пеуег чеЙ апуфоду апуйтв. Это еще один 

способ построения отрицательного предложения — комбинированный — с 

помощью слова апу. 
Анализ всего вышесказанного позволяет вывести следующее: 

ядерными средствами образования общеотрицательных предложений 

являются: в казахском языке — морфология 

английском — аналитические, то есть преде 

казахском языке образуется при помощи морфологических средств, а в 

английском языке — с помощью аналитических
; 

прилагательных, отрицательными 

словами, употребляющимися для выражения частного отрицания. 

Данным средствам соответствуют английские течи, 

и 
местоимения и наречия, аффиксы 

представленные Н.В.Борзекок как принадлежащие к центральной и 

промежуточной зонам; 

в обоих языках существуют слова с отрицательной семантикой, 

мононегативному; 

в обоих языках присутствует отрицание отрицания, результатом 

которого является утверждение. 
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Отсюда следует, что казах-билиигв при построснии простого 

отрицательного предложения английского языка будет стремиться: 

1) использовать морфологические средства выражения отрицания в 

предикативном отрицании, то есть в общеотрицательных 

предложениях, что будет выражаться в употреблении частицы по в 

качестве морфологического форманта (без вспомогательного глагола 

40) (минус-сегментация). Опущение (элиминирование) 

вспомогательного глагола в ядерных отрицательных предложениях 

может быть обусловлено специфичностью данного типа отрицания 8 

английском языке в совокупности с недостаточной тренировкой 

учащегося, в родном языке которого данный тип отрицания 

выражается морфологическими средствами; у 

2) употребление двойного отрицания, что объясняется влиянием и 

казахского, и русского языков билингва, которые относятся к 

полинегативным языкам (плюс-сегментация). Так как в казахском 

языке употребление двойного отрицания — явление широко 

применяемое, — то приспособление казахов-билингвов к 

мононегативному выражению отрицания требует достаточно времени 

и тренировки. Особенно ярко проявляется при 

употреблении отрицательных ‘местоимений поБоду, вов и др., где 

структура отрицательного предложения идентична. со структурой 

утвердительного предложения. 
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Вопросы для контроля: 

1. Формы выражения отрицания в казахском языке. 

2. 4 зоны в оформлении отрицательных предложений английского 

языка. 
3. Потенциальная интерференция при построении отрицательных 

предложений английского языка. 

4 Предлоги английского языка в их фувкцаовальные соответствия в 

казахском языке 
При рассмотрении структур разносистемных языков необходимо 

принять 

во внимание, что описание факта существования В одном языке одних 

единиц не всегда может привести к выявлению и описанию изоморфных 

единиц в другом языке. Это вполне объяснимо ввиду структурных различий 

и специфичности каждой языковой системы. Включение предложной 

(также как и артиклей) в нашем 

синтаксиса, являясь самым верхним в 

состоит из элементов более низких уровней (фонетика, лексика, морфология, 

словосочетание). «Синтаксис, онын ышнде жай сейлемей синтаксись План 

фонетикалык, лексикалык, морфологиялык денгейлерн тогысатын орны. 

Ягни, олардын 'Илдк курал рейндей кызмен осы жай сейлемин куралуы 

аркылы корню  табады» [1,с.627]. Данная взаимосвязь определяет 

необходимость рассмотрения и таких элементов, задействованных в 

построении предложения, как предлоги и 

английского предлога и отсутствия данного элем. 

было объектом исследования таких казахстанских ученых, как 

С.С.Кунанбаева [2], Г.Х.Демесинова [3], которые не только выявили данные 

теоретическом плане, но и 

разработали конкретную методику обучения английским предлогам с учетом 

влияния родного языка учащегося. В этой связи наша задача облегчена 
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валичием эмпирически подтвержденных типов интерферентных и 

внутриязыковых ошибок при употреблении английских темпоральных 

предлогов казахами-билингвами. Хотя исследование Г.Х.Демесиновой не 

направлено на выявление интерференции, оно также послужило основой для 

анализа ошибок  информантов при употреблении предлогов 

пространственного значения и составления таблицы, в которой в сжатом 

виде представлены предложные соответствия казахского языка- 

Наиболее распространенным является мнение о том, что основным 

функциональным соответствием английских предлогов в казахском языке 

считается послелог, который стоит в постпозиции к определяемому слову, © 

которым он сочетается, тогда как английские предлоги располагаются 

препозиционно к определяемым именам. С.С.Кунанбаева считает, что нет 

оснований для отождествления послелогов казахского языка с предлогами 

английского языка. «Английские предлоги целиком и независимо от других 

грамматических категорий выполняют синтаксическую функцию выражения 

отношений в простом предложении, тогда как послелоги и служебные имена 

казахского языка служат для уточнения значений, выражаемых аффиксами 

падежей» [2,с.38]. Следовательно, основным функциональным эквивалентом 

английских предлогов в казахском языке выступают не послелоги, а 

падежные аффиксы. у , 

Вторым по значимости языковым средство являются служебные имена 

в соответствующей ладежной форме (жан, ман, бас, кас, уст, бет, аст, ар жак, 

ип, сырт, т.6.), и только на последнем, третьем месте — послелоги (карай, 

таман, дейи, шейн, т.6.) [3,с.151]. 

Учитывая вышеизложенное, можно выделить следующие связующие 

средства, отражающие отношения, передающиеся в английском языке 

предлогами: имя в определенном падеже + служебное имя, аффикс имени В 

определенном падеже; деепричастие; причастие; усилительные частицы + 

имя в определенном падеже. 

Падежи выполняют важную грамматическую функцию в казахском 

предложении, связывая между собой члены предложения. Падежные 

словоформы указывают на связи данного слова с другими словами 

Таблицу соответствий языковых средств казахского языка и некоторых 

предлогов английского языка можно представить следующим образом: 

Таблица 2 — Падежи казахского языка и ИХ функционзльные 

соответствия в.английском языке 

Падожи` Служебные имена | Послелоги Предлоги 

казахского языка английского языка 

1 2 3 4 
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Основной (Атау) | шинде, успнде Туралы, бойы, | №, Фив, Бу, оуег, 

бойынла, оп, або, Беоте 

{лгер! 

Родительный шинде оё, Уи, п 

(11) 
Направит.- шине, сыртына, Карай, ден, | №, ®, Нио, ‘омгагв5, 

дательный Усцне, = астына, | шейн, таман, | бр, доу, а, т, оп, 

(Барыс) кесына,  манцына, | жуык, жакым... Бенша, сою, БУ, 

басыца, бетне... $... 

1 

Продолжение таблицы 2 

| 1 2 з 4 

Винительный айнала ° 

(Табыс) 

Местный Тайндо, сыртында, | Жекын, 12, сп, оуег, иофег, 81, 

(Жатыс) Устнде, астында, | тешрейнде Бу, Бемай, оррозие, 

касында, манынде, арашз, пеаг, с103е 

| басында, бетиде... 
ю, пех... 

Исходный Сонынан, Жогары, катар, Зшсе, бот, айег, оиЁ 

@Пытыс) алдынан, зртынвн, | бестап,  берь | о Яо. Бела, 

жагынан, шиИнен, | кебйн, бурын шяде, омыФе... 

сыртынан 
. 

Творительный 
Катар, у, чё, Бебтеса 

(Комектес) арасында 

ИПИванова  В.В.Бурлакова и ДР. опираясь на теорию 

«трамматизованных» предлогов, также отмечают связь между отношениями, 

передаваемыми данными предлогами И отношениями, передаваемыми 

между членами предложения... данные отношения в других языках часто 

передаются флексиями», - считают они. Поэтому предлоги 0} го, 6у, +Ий «не 

находят адекватного перевода через предлог» [4,с.92]. 

От предлогов следует различать постпозитивы 

с предлогами, которые не связываются с зависимым членом и имеют ярко 

выраженное лексическое значение. 

\ Например: Треу таде ир ве!" диатте!. {постпазитив) 

Ир п йе тоипит фе ай" 18 сеаг. (наречие) 

Ме меш ир Ше ВИ. (предлог) 

Г.Х.Демесинова считает, что употребление английских предлогов 

казахами-билингвами приводит к ошибкам главным образом в случаях, когда 

они сталкиваются с проблемой выбора взаимосинонимичных предлогов, 

таких как го, Ио, омагаз, аё и других. Другой типичной ошибкой казахов 

является то, что в некоторых случаях английское предложное сочетание 

Лот+ существительное — Не всегда соответствует  казахскому 

существительное + окончание исходного падежа. В результате — ошибочное 
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предложение Г аз{е4 гот вит (Мен одан сурадым) по аналогии с / сате Гот 

Епйапа (Мен Англиядан келдём). 

«Во всех остальных же случаях отрицательного влияния казахского 

языка не отмечается, так как в обоих языках между главным и зависимым 

компонентом наличествует подчинительная связь, реализуемая посредством 

связующих единиц (в английском языке — предлогами, в казахском - 

падежными  суффиксами,  послелогами и служебными именами). 

Подчинительная связь осуществляется различными приемами: в английском 

языке предложная конструкция примыкает к главному компоненту, в 

казахском — управляется им. В английском языке предложные отношения 

выражаются только одной конструкцией, тогда как в казахском эта 

конструкция может иметь несколько ональных соответствий, 

главным из которых является падежная форма» [3, с.153]. 

С.С.Кунанбаева [2] на основе экспериментального исследования 

темпоральных предлогов выявляет 4 типа ошибок, которые являются 

устойчивыми и сопровождают речь студентов-казахов вплоть до окончания 

курса обучения: Тип 1 вызывается влиянием родного языка билингва и 

включает три подтипа (на структурном уровне); а) игнорирование предлога [4 

20 0 ва ..П о’босК) — минус-сегментация, 6) постпозиционное 

употребление предлога (*Баше Бе/оге, *\ат Беуоте) — репласация и В) 

употребление более частотной ы, свойственной родному языку, 

вместо необходимой (йое лу - а йгоиев ава! ау) — субституция. Тип 2 

вызывается смешением явлений семантического плана внутри английского 

языка вследствие полисемии и синонимии английских предлогов. ‚Здесь 

также выделяется 3 подтипа: а) ошибки, обусловленные полисемией 

английских предлогов, которые выражаются во взаимозамене семантических 

компонентов многозначных предлогов (фе/оте вместо бу: *Бе/оге йе айетооп 

в значении бу #е пооп); 6) ошибки, обусловленные синонимней английских 

предлогов (например, наряду < предлогом /0г для выражения семы 

дуративность употребляются синонимичные предлоги диппв, оуег, Бу, оп, что 

создает затруднения в выборе адекватного предлога); в) ошибки, 

обусловленные незнанием семного состава предлогов; Тип 3 включает 

ошибки, обусловленные либо  межьязыковыми  оппозициями, либо 

внутриязыковым смешением семантических компонентов предлогов 

(например, недодифференцированное употребление предлога зтсе и /иот для 

выражения иницияльности действия). 

Тип 4 — влиянием русского языка (*7 ру п фазкевай =/ Грйау базкевай = Я 

играю в баскетбол). - 

Хотя в исследовании подчеркивается незначительное отрицательное 

влиянйе русского языка, сам факт наличия подобных ошибок является 

важным и требует учёта влияния и русского языка (наряду © казахским) при 

употреблении английских предлогов казахами-билингвами. 

Таким образом, при употреблении предлогов английского языка казах- 

билингв потенциально может: 
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1) игнорировать предлог, что будет выражаться минус-сегментацией; 

2) употребить предлог постпозиционно — репласация; 

3) подменить структурой, свойственной родному языку — субституция; 

4) осуществить неправильный выбор предлога на семантическом уровке — 

недодифференциация или сверхдифференциация. 
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Вопросы для контроля: 

1. Перечислите связующие средства в казахском языке, эквивалентные 

предлогам английского языка. 

Каковы основные причины ошибок в 

предлогов казахами-билингвами
? 

Перечислите 4 вида ошибок, 

экспериментального исследования. 

‚ Потенциальная интерференция при 

английского языка казахами-билингвами. 

употреблении английских 

выявленных на — основе 

‘употреблении предлогов 

хх
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5 Артикли английского языка и НХ функциональные соответствия в 

казахском языке 

Проблема грамматического значения артикля и его места в английском 

современной лингвистики. 

«Артикль — это служебная часть речи, являющаяся основным определителем 

имени существительного. Артикль может выполнять семантическую, 

морфологическую и синтаксическую функции Семантической функцией 

артикля является передача отношения общего и отдельного в кругу 

предметных понятий, выражвемых существятельными. Семантическая 

функция неотделима от морфологической, так как, сообщая 
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существительному тот или иной оттенок значения общего или отдельного, 

артикль одновременно указывает на то, что данное слово является 

существительным» [1,с.216-217]. Иными словами, артикль представляет 

категорию определенности/неопределенности (ОНО). 

В английском языке имеются два артикля -— определенный и 

неопределенный. Оба могут употребляться как с существительными 

нарицательными, так и собственными (реже). Некоторые лингвисты 

выделяют еще нулевой артикль (2его аг4с]е), объясняя его отсутствие также 

грамматическим признаком обобщения [2, 3, 4, 5]. С.Г.Ахметова отмечает, 

что по мере развития науки об артикле раскрываются все новые и новые 

оттенки выражаемых ими понятий, формируются новые термины, как 

например, «питенса! асе» в случаях, когда значение неопределенного 

артикля приближается к значению числительного «один». 

Определенный артикль (#е) имеет неизменяемую форму, но различное 

произношение в зависимости от того, с какого звука начинается 

существительное — с гласной или согласной. Он идентифицирует 

упомянутое ранее, формально повторяется и тогда, когда идентификация уже 

введена (анафорическое употребление). Например: 15 #5 а 408. Те 408 #5 

ЫасЕ, Ап ва! {5 а Бопе оуфе дов. 
Идентификация возможна и тогда, когда данный предмет ве был назван, 

но из ситуации вытекает необходимость или возможность его наличия. 

Например: ТЁе зеа таз сайт. 

Определенный артикль употребляется с сушествительными как В 

единственном числе, так и во множественном числе. 

Неопределенный артикль вводит новое, ранее не упомянутое. Он имеет 

две формы: а (перед существительными, которые начинаются с согласного 

звука) и ап (перед существительными, которые начинаются с гласного). 

Неопределенный артикль употребляется только с существительными В 

единственном числе, что обусловлено его семантикой, выражающей понятия 

«какой-то один». При употреблении с именами собственными выражается 

понятие «некий». Например: ` 
5йе зогКз аз а спетёя. 
Треге рауе Бееп то тё[ервопе сайз...Апа те офег таз а огерпет, а 

_ Ме. Негсше Роо!. (СутзИе)} 

Эквивалентом неопределенного артикля иногда может служить слово эуте. 

В- казахском языке нет артиклей, обозначающих определенность 

неопределенность, но такие понятия существуют. 

«Вопрос о том, является ли определенность - неопределенность (ОНО) 

особой грамматической категорией в тюркских языках, остается 

нерешенным» [6,с.70]. 

Весьма интересной и познавательной является полемика лингвистов- 

казаховедов, которая представлена в данной работе М.Балакаева. Автор 

подробно излагает точку зрения ученых, исследовавших разные тюркские 

языки и объясняющих наличие ОНО с самых разных позиций, от имеющих 
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смысл быть рассмотренными до почти абсурдных. К сожалению, невозможно 

полностью изложить все точки зрения относительно вопроса ОНО в нашей 

именительным в том случае, если предмет действия не определен и не стоит 

непосредственно перед глаголом»[7,с.381-382]. Дальнейшее развитие данная 

тесрия получила в «Грамматике алтайского языка», где разграничиваются 

четкие критерии ОНО: «...винительный падеж употребляется с приставкой, 

когда им обозначается предмет определенный, а без приставки — когда 

предмет неопределенный» [8,с.142]. 

Своеобразной мы находим позицию Н.Ф.Катанова, который пишет, что 

«винительный падеж оформленный, Т.е. © полным окончанием, 

употребляется вообще тогда, когда речь идет о предмете определенно, я явно и 

мысленно, когда говорящий, желая обратить на него внимание слушающего, 

в. е»[9,с.783-784]- Ученый отмечает 
ставиг на нем в речи ударени’ 

непосредственную связь выражения определенности посредством 

винительного падежа с актуальным членением 

логическое ударение, как правило, выделяет в потоке слов наиболее 

определе 7:9: <) о значимую часть. 

МТ Точка зрения М Балакаева в корке отличается от расемотренных зы, 

более того, теории старшего поколения разносятся ученым в пух и оно. 

Оформленность/неоформленность рассматриваются им ве как индексы но, 

а в качестве средств связи: «падежные окончания не служат для 23 

определенности, а являются средством связи слов, служат для коор; Ру 

дифференциации синтаксических функций слов в предложении» [6.5.81] 

По мнению ученого, оформленность прямого 

 пределенности, «Оформленный виннтельный падеж актуализирует предмет 

в речи, конкретизирует предмет мысли, укрепляет связь с переходным 

глаголом, наконец, дифференцирует синтаксическую 

предложении» (6,с.81]. Понятие неопределенности  ж® Сы я 

посредством числительных бф, б1реу, ..деген бреу. Например: ел, уиг 

Айбек деген бреу келду. Понятия определенности выражаются указательными 

местоимениями бул, сол, осы, ол И др. 

Особое — внимание 

Н.А.Сарсембаевой, в которой понятия ОНО рассматриваются наиболее 

обширно, в качестве универсальной категории человеческого мышления, 

отмечается глубокая связь данных понятий с законами бытия и языковых 

явлений, подч: наличие в каждом языке своих специфичных форм 

Уч отмечает 
выражения понятий ОНО, как языковых Унив . Ученый 

общие, присущие каждому языку средства выражения ОНО. К таковым 

аментальная работа 
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относятся: интонация, контекст, дистрибуция, валентность, ситуация, типы 

текста и др.[10,с.139]. Исследовав функциональные соответствия 

определенного артикля немецкого языка в казахском языке, ученый 

эмпирически выявляет наиболее типичные случаи функциональной 

корреляции, которые находят выражение в следующих грамматических 
средствах: . 

1. Порядок слов в предложении; (порядок слов рассматривается в рамках 

актуального членения, тема — показатель определенности, рема — новое, 

неопределенное); 

2. Винительный падеж; (аффикс винительного падежа функционально 

соответствует определенному артиклю, хотя при употреблении с 

числительным 6 может обозначать и неопределенный предмет; еск @р 

колкт керсетт}); 
3. Указательные местоимения бул, сол, осы, анау и др. 

4. Притяжательные местоимения (в 3-ем лице: 2кесй, козысы, дэптер!) 
5. Имена собственные; 
6. Прилагательные, оканчивающие на -ты,- тЁё (Менк?, сонан кейна, 

карнавалдазы отырыста); ` 
В связи с тем, что в 72% всех примеров имеет место использование 

лексемы бр в качестве неопределенного артикля, ученый относит его к 

основному средству выражения неопределенности в казахском языке. 

Как правило, люди, говорящие на безартиклевых языках, испытывают 

огромные трудности при их употреблении в речи на языках, где существуют 

артикли. В поисках методов изучения особенностей английского артикля 

профессор С.Г.Ахметова сделала в своей работе основополагающий вывод, 

актуальный по сегодняшний день: изучение артиклей в языке должно быть 

основано на последовательном разграничении «связанного» употребления 

артиклей (во фразеологизмах и устойчивых сочетаниях слов) и и 

функционирования в качестве средств, смещающих и фиксирующих 

дейктическую ориентацию речи (свободное употребление). Для этого ученый 

отмечает необходимость выделения, объяснения и описания той части 

материала, где «общие правила» смещения и фиксации дейктической 

ориентации речи оказываются неприемлемыми [5,с.97]. Что касается 

функциональных соответствий английских артиклей в казахском языке, 

С.Г.Ахметова отрицает их наличие, отмечая лишь некоторое сходство 

определенного артикля с направительно-дательным падежом в случае, когда 

его аффикс указывает, в чью пользу и для какой цели совершается действие. 

На основе авторитетных, но противоречивых мнений, рассмотренных 

выше, можно заключить, что в казахском языке нет грамматической 

категории зртикля, однако функционально им могут соответствовать все 

средства, выявленные при сопоставлении немецких предложений, 

содержащих зртикли и их переводных эквивалентов на казахском языке 

(основываясь на том, что вемецкие артикли функционально соответствуют 

английским). 
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Рассмотрев противоречивые точки зрения разных лингвистов, мы 

пришли к заключению, что хотя в казахском языке нет грамматической 

категории артикля, функциональное сходство с определенным артиклем 

английского языка отмечается в нескольких грамматических средствах 

казахского языка: 

1. порядок слов в предложении; 

2. винительный падеж; 

3. указательные местоимения бул, сол, осы, анау и Др. 

4. притяжательные местоимения (в 3-ем лице: экесё козысы, 

1. имена собственные; 

6. относительные прилагательные, оканчивающие на -ты,- 

сонан кейнг, карнавалдагы отырыста); 

К основному средству выражения неопределенности в казахском языке 

относится лексема 61р. 
Отсутствие артиклей в казахском яз 

может привести в первую очередь: 

- к элиминированию данных частиц 

дэптер)); 

т. (Меню, 

ыке и наличие их в английском 

хазахами-билингвами, что 

- предполагается также н 

уровне, что является ошибкой внутриязыкового характера. 

Литература: 

Современный английский ЛЛ.Иофик, 1. Жигадло В.Н, ИП.Иванова, О М: Илью литры ва 
язык. Теоретический курс грамматики. 

иностранных языках, 1956. — 349 с. 

2. Каушанская В.Л., Ковнер Р.Л. и др. Грамм с 

Пособие для студентов пед. Институтов / под ред 

Просвещение, 1967. -— 319. 

3. Иванова ИП. Бурлакова В.В. Почеплов Г.Г. Теорстическая 

грамматика современного английского языка: учебник. — М.: Высшая 

школа, 1981.—285 с. 

4. Бархударов Л.С. простого предложения современного 

английского языка. — М.: Высшвя школа, 1966. - 197с. во 

5. Ахметова С.Г. Синтактика и прагиатика английского артикля: дис. ... 

докт.филол.наук. —М. 1989. — 389 с. 
_ 

6. Балакаев М.Б. Казак элеби к _ Казахский литературный язык. 

Алматы: Дайк-Пресс, 2007. —4/2 С. _ 

7. Казембек М.А. Общая грамматика турецко-татарского языка. Казань, 

1846. — 457 с. 
. 

атика английского языка. 

.АИльиша. — Л. 

39



8. Грамматика алтайского языка. — Казань, 1869. — 2-е изд. — Горно- 

Алтайск: Ак Чечек, 2005.- 364 с. 

9. Катанов Н.О. Опыт исследования Урянхайского языка с указанием 

главнейших родственных отношений его к другим языкам тюркского 

корня (микрофильм, 330 кадров). — Казань: Типография 

Императорского Казанского университета, 1903. 1539 с. 

10.Сарсембаева Н.А. Артикльд}  жоне артикльсз тлдердей 

-лунк/белисздк категориясы (нем жэне казак ‘илдер! немэнде): 

дис. ... докт. филол. наук. - Алматы, 2007. - 243 с. 

Вопросы для контроля: 

Обьясните значение определенного артикля английского языка. 

Объясните значение неопределенного артикля английского языка. 

. Сравните разные точки зрения лингвистов-казахведов 

относительно понятия  определенности-неопределенности 6 

казахском языке. 

4. Каковы универсальные средства выражения определенности- 

неопределенности в разных языках мира? 

5. Какой основополагающий вывод в изучении артиклей был сделан 

6. 

г
 

профессором Ахметовой С.Г.? 

‚ Перечислите основные грамматические средства в казахском 

языке, функционально эквивалентные артиклям английского языка. 

7 Потенциальная интерференция при употреблении артиклей 

английского языка казахами-билингвами. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

На основе анализа особенностей расположения главных И 

второстепенных членов в простом утзердительном, вопросительном и 

отрицательном предложениях казахского и английского языков, а также 

рассмотрения некоторых элементов, являющихся неотъемлемыми 

составляющими простого предложения английского языка (предлогов И 

артиклёй), мы пришли к заключению, ято кардинальные различия В 

структурном оформлении простых предложений обоих языков неизбежно 

ведут к проявлению интерферирующего влияния родного языкв. 

Потенциальная интерференция в построении английского простого 

предложения заключается, в основном, в тенденции располагать члены 

предложения по матрице родного языка, система которого психологически 

доминирует в сознании формирующегося билингва. 

Наряду с некоторым сходством словорасположения, в структурах 

утвердительных предложений обоих языков имеются значительные 
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расхождения, потенциально способствующие возникновению следующих 

интерферентных ошибок в английской речи казахов-билингвов: 

® В обоих языках подлежащее стоит препозиционно по отношению к 

сказуемому. Сказуемое всегда постпозиционно по отношению К 

подлежащему. 

изоморфны. На этом основании можно сделать вывод, что при построении 

простых нераспространенных предложений английского языка казахами- 

{ билингвами интерференция не предполагается. Сравните: каз. Жанбыр 

басталды. - англ. Г (аи еа. 

® Сказуемое в казахском языке всегда завершает предложение, тогда 

] как в английском после него могут располагаться второстепенные 

члены предложения. 

Отсюда: предполагается перемещение английского сказуемого В 

конечную позицию и тенденция располагать все второстепенные члены 

перед сказуемым. 

® Дополнение в казахском предложении стоит препозитивно К 

сказуемому, в английском языке постпозитивно. При наличии обоих 

видов в одном предложении в казахском языке непосредственно к 

сказуемому стоит прямое дополнение,- в английском языке - 

косвенное дополнение. 

Каз. $-02-01-Р англ. $ -Р-02-01 

Следовательно, предполагается препозиционное размещение дополнения 

по отношению к сказуемому, что является отклонением от норм Я2. 

препозиционное, так и постнозиционное положение определения. 

При наличии в одном предложении нескольких неоднородных 

определений, в казахском языке ближе всех к определяемому слову 

размещается определение, имеющее самый важный признак, В английском 

языке схема порядка следующая: общее описание (оценка) - размер — форма 

#-— состояние — возраст - температура — Цвет — происхождение — 

определительное существительное (место или цель) — вид (тип) - 

определяемое слово. 

| Ре Каз. АЕ -М англ. АЁ- №- АЁ 

_ Отсюда: употребление любого определения только перед определяемым 

словом. 

, 

® В обоих языках имеются следующие виды обстоятельств: места, 

времени, образа действия, причины, цели, условия, сравнения, 

сопутствующих услови
й, частоты ‘действия, степени и меры. 

типов 

Следует отметить, Что средства выражения различных 

обстоятельств неадекватны в обоих языках, т.е. например, обстоятельства 

образа действия в казахском языке чаще выражены 

английском языке — наречиямв, обсто.



прибавления к глагольной основе суффиксов -—калы, -кел,-галы,-гель, в 

английском — чаще выражены инфинитивом с частицей 1. 

Итак, в стилистически нейтральном предложении казахского языка 
отмечается пре- и мидпозиционное положение обстоятельственных типов, 

тогда как в английском языке в основном отмечается постпозиционное 

положение. В обоих языках фиксированным местом перед сказуемым 

отличаются обстоятельства степени и меры, частоты действия. 

Следовательно, в расположении данных обстоятельственных типов В 
английской речи казахов-билингвов интерференция не предполагается. Что 
касается обстоятельств места, времени, цели, причины,. не исключается 
потенциальная возможность использования их в английском предложении В 
препозиционном и мидпозиционном положении, что является отклонениями 

от нормы Я2. Хотя в английском предложении встречается и препозиционное 
и мидпозиционное положение данных обстоятельств, такое расположение 

обусловлено только выделением актуального члена предложения. 
Предполагается возможность перемещения обстоятельств образа действия, 
сопутствующих условий и сравнения в мидпозиционное положение, что 

также противоречит нормам английского языка. 

Потенциальная интерференция в сфере вопросительных предложений 
заключается в проявлении следующих видов интерференции в Я2: 

1) элиминирование операторов в общевопросительных предложениях И 
отраничивание только вопросительной интонацией под влиянием родного 

языка билингвов, в котором эквивалентные ‘вопросительные предложения 
образуются при помощи частиц, сливающихся с глаголом-сказуемым И 
потому для носителей казахского языка не являющихся адекватными 

маркерами вопросительности (минус-сегментация); 
2) тенденция формулировать общие вопросы в виде интонационных, то 

есть без вспомогательного глагола (минус-сегментация); 

3) при диелогической речи употребление эллиптических предложений 
встречается довольно часто, поэтому казах-билингв под влиянием родного 
языка потенциально может употребить вместо эллиптического вопроса, 
характерного для английского языка, вопрос-повтор (/ зоп*т во — Уои топ И 
20?) или слева (КеаЙу? бите?) для передачи адекватного значения, что не 
является отклонением от нормы Я2 и может оцениваться как субституция... 

4) размещение предлогов непосредственно до или после вопросительных 

местоимений (а аБоць © мВеге) (репласация); 
5) элиминирование операторов в частновопросительных предложениях 

под влиянием структуры казахского частного вопроса, может иметв место 

размещение вопросительных местоимений в середине предложения. 

Потенциальная интерференция в сфере отрицательных предложений 

заключается в том, что казах-билингв при построении простого 

отрицательного предложения английского языка будет стремиться: 

1) использовать морфологические средства выражения отрицания в 

предикативном отрицании, то есть в общеотрицательных предложениях, что 
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будет выражаться в употреблении частицы 20+ в качестве морфологического 

форманта (без вспомогательного глагола 40) (минус-сегментация). Опущение 

(элиминирование) вспомогательного глагола в ядерных отрицательных 

предложениях может быть обусловлено специфичностью данного типа 

отрицания в английском языке в совокупности © недостаточной тренировкой 

учащегося, в родном языке которого данный тии отрицания выражзется 

морфологическими средствами; 

2) употребление двойного отрицания, что объясняется влиянием и 

употребление двойного отрицания — явление широко применяемое, то 

приспособление  казахов-билингвов К оао выражению 

ания ет достаточно времени и сил. енно ярко интерференция 

ны употреблении трищательных местоимений пободу, поте 

и др., где структура отрицательного предложения идентична со структурой 

утвердительного предложения. 

Потенциальная — интерфере 

английского языка заключается в: 

1) игнорировании предлога, что будет выражаться минус-сегментацией; 

2) употреблении предлога постпозиционно - репласация» , 

3) подмене конструкцией, свойственной родному языку — субституция; 

4) неправильном выборе предлога на семантическом уровне — 

недодифференциация или сверхдифференциация. 

Потенциальная интерференция при употреблении 

прежде всего заключается: 

1) в игнорировании данных частиц казах 

с-сегментацией; 
, 

2) мене конструкцией, свойственной родному языку — субституция; 

Предполагается также, ‘что возможно неадекватное употребление 

артиклей, что является ошибкой внутриязыкового характера. 

нция при употреблении предлогов 

английских артиклей 

ами-билингвами, что выражается 
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